WORK AND HOLIDAY PROGRAM FOR AUSTRALIAN CITIZENS

APPLICATION PROCESS AND CHECKLIST
I. In order to meet general eligibility requirements for Work and Holiday visas, Australian applicants must:
1. Complete a visa application

2. Have a Letter of Support from the Department of Home Affairs
3. Hold a valid Australian passport (be an Australian citizen)
4. Be at least 18 but have not turned 31 years of age at the time your application is lodged

5. Be outside Vietnam when you apply and when the visa is granted

6. Not be accompanied by dependent children during the stay in Vietnam

7. Have enough money to support yourself (at least AUD $5000)

8. Have a return ticket, or have enough money to buy a return (or onward travel) ticket at the end of your stay in Vietnam

9. Have not previously entered Vietnam on a Work and Holiday visa 

10.  Hold tertiary qualifications, or have successfully completed at least two years of undergraduate university study

11.  Meet health and character requirements

12.  Be a genuine visitor

II. Documents required for your application:

1. Completed application form No 4 for Work and Holiday permit for Australian citizens (see Form No 4 - Annex to the Joint Circular 21/2016/TTLT-BLĐTBXH-BCA-BNG attached)
2. A photocopy of your Australian passport with a validity of more than 6 months from your planned arrival into Vietnam on the visa
3. Evidence that you have, or have access to, at least $5,000AUD and a return ticket (or evidence of sufficient funds to purchase a ticket)
4. A health certificate issued by a competent authority (a qualified medical doctor from a hospital or medical clinic) for a standard health check, dated no more than 12 months before the date of your visa application
5. A Police Clearance Certificate which demonstrates that you are of good character, issued no more than 6 months before the date of your visa application: 
· If you are living in Australia, this is a National Police Clearance certificate issued by the Australian Federal Police (AFP).
· If you are living outside Australia, this is the equivalent certificate issued by the relevant national authority for that country.

6. Evidence of tertiary qualifications or that you have successfully completed at least two years of full-time study at a university.

7. Obtain a Letter of Support issued of the Australian Department of Home Affairs.
Provide certified copies of all the documents as listed above. Otherwise, you may submit the original document and a copy, and the original document(s) will be returned to you after verification.
III. Procedures to grant the permit, visa and certificate of temporary residence:

Step 1: At least 30 days prior to the date of planned entry into Viet Nam, the Australian citizen shall submit in person or by post the application (with evidence) to apply for a Work and Holiday visa to the Vietnamese Embassy in Canberra, or a Vietnamese Consulate General in Australia.

Step 2: Within 5 working days from the date of receipt of the completed application submitted by the Australian citizen, the Vietnamese Embassy/Consulates General in Australia shall transfer the application to the Employment Department (Ministry of Labour, Invalids and Social Affairs) via fax or email.

Step 3: Within 7 working days from the date of receipt of the complete application, the Employment Department (Ministry of Labour, Invalids and Social Affairs) shall consider granting a work permit and inform the result of the application to the Vietnamese Embassy or the relevant Consulate General in Australia in writing.
Step 4: Within 2 working days from the date of permit issuance approval, the Employment Department shall submit a written request and a completed form NA2 (as specified in the Circular No. 04/2015/TT/BCA dated 5 January 2015 by the Ministry of Public Security on Entry, exit, Transit and Residence of foreigners in Viet Nam) to the Immigration Department of Ministry of Public Security to consider granting visa to the Australian citizen. 
Step 5: Within 5 working days since the receipt of the request and completed form NA2 from the Employment Department (Ministry of Labour, Invalids and Social Affairs), the Immigration Department (Ministry of Public Security) shall inform the Employment Department of the visa application result for the Australian citizen and it shall also inform the Vietnamese Embassy or Consulate General in Australia to grant a visa. The Vietnamese Embassy or Consulate General in Australia shall issue a visa and inform the applicant to pick up visa. The applicant shall pay for a visa fee at the Vietnamese Embassy or Consulate General in Australia upon the visa collection. 
In case the visa application is rejected, the Immigration Department (Ministry of Public Security) shall reply to the Employment Department (Ministry of Labour, Invalids and Social Affairs) in writing and clearly state the reason for rejection. The Employment Department shall advise the Vietnamese Embassy or Consulate General who shall inform the Australian citizen of the refusal. 

Step 6: The Australian citizen shall enter Viet Nam and be granted a certificate of temporary residence by the immigration officers at the border. The duration of the certificate of temporary residence shall be granted in line with the duration of the visa which is valid for 12 months from the date of issuance. 
Step 7: Within 5 days after the entry of the Australian citizen into Viet Nam, the Australian citizen shall receive the work permit after he/she has paid fee for the work permit issuance and submitted 02 colour photos. 

a) Fee for issuance of the work permit: 600,000 VND/person;

b) Methods of payment:

+ Bank transfer to the Employment Department’s bank account: a bank transfer can be made at any bank in Vietnam by attending with the transfer amount in cash plus bank transfer fee.
Name: Cuc Viec Lam

Account number: 14020806939017

Bank name: Techcombank, address: 1st - 2nd Floor, 101 Lang Ha Street, Ba Dinh District, Ha Noi, Viet Nam

+ Cash payment at the Department of Employment:
Address: Labour Management Division, 6th Floor, Ministry of Labour, Invalid and Social Affairs Building, D25 Lane 7 Ton That Thuyet Street, Cau Giay District, Ha Noi, Viet Nam.

c) Submit in person or via post office 02 color photos (3 cm x 4 cm, bareheaded, frontal, clear face and two ears, no glasses, white background) at/to the address: Labour Management Division, 6th Floor, Ministry of Labour, Invalid and Social Affairs Building, D25 Lane 7 Ton That Thuyet Street, Cau Giay District, Ha Noi, Viet Nam.       
Step 8: After paid fee and sent 02 color photos in step 7, the Australian citizen shall receive the work permit at the Labour Management Division or at the address declared in the application form for work permit (form No 4 - Point 9). Work permits can be picked up at one of the following locations in Vietnam:
· Labour Management Division, Employment Department Office, Building D25, 6th Floor Lane 7 Ton That Thuyet Street, Cau Giay District, Hanoi.
· Employment Services Centre of Ho Chi Minh City, 153 Xo Viet Nghe Tinh street, Ward 17, Binh Thanh District, Ho Chi Minh City.
· Employment Services Centre of Da Nang, 657 Truong Chinh street, Cam Le District, Da Nang City.
· Employment Services Centre of Can Tho City, 160 30/4 street, An Phu Ward, Ninh Kieu District, Can Tho City.
IV. How can I contact if I have questions or problems?

      Labour Management Division, Bureau of Employment under Ministry of Labour, Invalid and Social Affairs

Address: 6th Floor, Ministry of Labour, Invalid and Social Affairs Building, D25 Lane 7 Ton That Thuyet Street, Cau Giay District, Ha Noi, Viet Nam  

Telephone: (84) 2439.388.467 

Mobile: (84) 988.628.171

Email: anhquocvuong@yahoo.com  or anhquocvuong@gmail.com 
Làm tại………, ngày ….... tháng …... năm ……

                                     Done at………, date (Day, Month, Year)

	Form No 4 : issued in conjunction with the Inter-ministerial Circular No. 21/2016/TTLT-BLDTBXH-BCA-BNG dated 29 June 2016 which provides guidance for the implementation of a number of articles in the Agreement between the Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Government of Australia on the Work and Holiday Visa.

	
	


TỜ KHAI ĐỀ NGHỊ CẤP GIẤY PHÉP LÀM VIỆC KẾT HỢP KỲ NGHỈ

Application for issuance of a work and holiday permit


         Kính gửi:  - Cơ quan đại diện của Việt Nam tại Ô-xtơ-rây-li-a;



To:             Vietnamese Representative Missions
 in Australia

- Cục Việc làm, Bộ Lao động - Thương binh và Xã hội. 


          Employment Department, Ministry of Labour-Invalids and Social Affairs   

1. Họ và tên (chữ in hoa): . . . . . . . . . . . . . .   2. Giới tính: Nam         Nữ 
Full name (in capital letters)                               Sex           Male          Female

3. Ngày, tháng, năm sinh: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ……
 Date of birth (Day, Month, Year)

4. Quốc tịch: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ……
Nationality 

5. Hộ chiếu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ngày cấp: . . . . . . . . . . . . .. . . . . . ……………
Passport number                                 Date of issue

Cơ quan cấp: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Thời hạn hộ chiếu: . . . . . . . . . . . . …………….
Issued by                                                 Date of expiry

6. Trình độ chuyên môn: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ……..
Level of education

7. Địa chỉ liên lạc: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ………………. 

Contact address 

Điện thoại/Tel: . . . . . . . . . . . . . .                Di động/MB: . . . . . . . . . . . . . .
Thư điện tử/Email:. . . . . . . . . . ……..

8. Đề nghị tham gia Chương trình Lao động kết hợp kỳ nghỉ từ ngày . . . tháng . . . . năm . . . . đến  ngày . . . . tháng . . . . năm . . . .  

Apply
 to take part in the Work and Holiday programme: from                           to                                                     

9. Nơi đăng ký nhận giấy phép làm việc trong kỳ nghỉ: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Address to deliver the work and holiday permit

10. Dự kiến địa chỉ tạm trú tại Việt Nam. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . …………..
Intended temporary residential address in Viet Nam

11. Chương trình hoạt động tại các địa phương ở Việt Nam. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
The action plan in the areas of Viet Nam

Tôi đã nghiên cứu và sẽ thực hiện đầy đủ quy định của pháp luật Việt Nam liên quan đến công dân Ô-xtơ-rây-li-a tham gia Chương trình Lao động kết hợp kỳ nghỉ tại Việt Nam. Tôi xin cam đoan những nội dung nêu trên là đúng sự thật. 

 I hereby acknowledge and will comply with the provisions of the Vietnamese law relating to Australian applicants take part in the Work and Holiday Programme in Viet Nam
. I declare to the best of my knowledge that all the above particulars are correct. 

                                                                                                  Người đề nghị

                                                                                                   Applicant

  










(Signature)

�Sửa theo ý kiến của Vương CLS


�Thay “suggest” thành “Apply” theo đề nghị của Công.


�Sửa theo ý kiến của Vương CLS





